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y.sgagldi, kiler •/.eXXagi, liilid xheida, temel 3-sgsXiov, anaytar
ctvcnyiaot, kandil xavdrjXa, karavit xgsßßaxi, dilcel dvdlli, srgat
sgyaxi]g, kalem -ydXagog, eukal xGOvyaXi, tsgan xrjyavg kamis
y. aglaiov, zunnar t^wvdgi., üsliül oxovXi, demet dsgaxi, dögen xv-
yuxvrj, evlek apXav.L, terpan dgsndvL, gümrülc vMvgsov.i, fsndek
TtavdoKEiov, dinar dip’dgiov, Sinilc yoivhu, despot dsanoxrjg, yristian
ygiaxiavog, indS.il etinyyeXiov, faraklit nagdyXrjXOg, istifan gxe-
epavog, latin Xaxtvog, manastsr flovaaxrjgi, metropolit grjxgoTtoXixrjg,
panajsr naviiyvgi, patreli riaxgiuog, taks xäigig, tslsem xsXsoga,
vaftis ßanxioia, mart gdgcig, sidzill or/lXXiov, kondak y.ovic'c/.i,
mendzenik gayyavr/.ov, dümen xigövi, fener cpavdgt, imbat eg-
rtaxrjg, iskandil awxvxiXi, liman Xigeva, palamar rcaXagagi, talaz
i‘XdXaooa, u. a.

Ebenso ist die Endung italienische:’ Wörter abgefallen
z. B. in izbandit : sbandito, avokat : avvocato, estudz : astuccio,

fotin : bottino, iskerlet: scarlatto, vardifan : guardiano, fesliet:
fischietto, paracol : bracciuolo, kapudan : capitano; kavalir :
cavaliere, herber : barbiere, bukal: boccale, varil: barile, kor dun :
cordone, simsar : sensale, pinial : pugnale, bastun : bastone,
kaliun : galeone, puntal: pontale, vapor : vapore; üsliüf: scuffia,
roket : rocchetta.

In allen diesen italienischen und den allermeisten grie
chischen Beispielen liegt die Tonsilbe unmittelbar vor der
Endung, und der Abfall dieser kam daher dem Bedürfniss des
Türkischen nach Betonung der Endsilbe aufs Trefflichste ent
gegen. Von den Ausnahmen lassen sich vielleicht noch einige
beseitigen; man wird es vorziehen, pentafil und istifan auf
nevxacpvXXi und axsepavi statt auf nevxdcpvXXov und ozstpavog zu
beziehen, fsndek : -rtovziyöv, nerdzis : vdgyiooog sind als persisch,
karanfl: y.agvöcpvXXov, tiriak: S-rjoiayf, mermer: gdogaoog, kalem:
yaXagog, faraklit: nag&amp;yXgzog, tslsem : zsXeogct, mendzenik : gay-
yavixöv als arabisch von dieser Betrachtung eigentlich auszu
scheiden. So bleiben blos gajzar : yatdagog, simfit: avgcpvxov,
terter : zdgxagog, orfan : dgcpavög, matis: gs&amp;vGog, iskelet: ayeXszog,
üsliül: av.ovX'i, fsndek : itavdovjeiov, talaz : 3-dXaooa übrig.

Daneben ist nicht selten die ganze Nominativform ins Tür
kische übergegangen. So bei griechischen männlichen Wörtern
auf -og, das im Türkischen als oder erscheint: ispinoz
GTilvog, ciroz xaigog, bedenos nezeivög, koljoz v.oXiög, likorinoz


